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Configuración inicial
Configuración esencial
1. Coloca el aparato sobre una superficie plana y nivelada. El lugar elegido debe ser estable y
estar libre de vibraciones.
2. Conecta el extremo pequeño del cable USB-C al puerto de carga.

Conecta el extremo grande del cable USB a un adaptador de pared USB (salida CC 5V, 2A, no
incluido) para alimentarlo.
3. Carga completamente la batería antes del primer uso.

Cargar el altavoz
El altavoz incorpora una batería de litio recargable.
Conecta el cable de carga al puerto correspondiente del dispositivo.
Mientras se está cargando, el indicador parpadeará en azul y verde de forma alterna. Cuando 
la carga sea completa, el indicador se iluminará en verde fijo.
Se recomienda apagar el altavoz durante la carga. Si no lo utilizas durante un periodo 
prolongado, cárgalo al menos una vez al mes para proteger la batería y prolongar su vida útil.

1. Anillo de luz LED
2. Interruptor de cambio de CD
3. Indicador de modo
4. Botón de repetición / Botón de
encendido y apagado de la luz
5. Botón STOP
6. Botón de pista anterior / emisora
anterior
7. Botón de pista siguiente / emisora
siguiente
8. Botón de reproducir/pausar / salida BT
9. Control de encendido/modo/volumen
10. Toma de auriculares
11. Entrada Aux In
12. Indicador de carga
13. Puerto de carga (Tipo C – CC 5V)

Contenido de este paquete
Cable de carga (cable USB-C)
Manual

Especificaciones
Fuente de alimentación: CC 5V 2A
Capacidad de la batería: 3000 mAh

Descripción del producto
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Encendido y apagado
Mantén pulsado el mando «POWER/MODE/VOL» para encender el aparato. Manténlo pulsado 
de nuevo para apagarlo.

Encendido y apagado del aro de luz LED
Mantén pulsado el botón «REPEAT/LIGHT» para activar o desactivar el aro de luz LED.

Funcionamiento del CD
Antes del primer uso, retira el cartón protector de la bandeja.
Pulsa brevemente el mando «Power/MODE» para cambiar al modo CD. El indicador se 
iluminará en verde. Introduce el disco con la cara impresa hacia arriba.
Desliza el interruptor del brazo del CD hacia la izquierda para iniciar la lectura. Tras leer el 
disco, comenzará la reproducción automáticamente. Para salir del modo de reproducción, 
vuelve a mover el interruptor hacia la derecha.
Pulsa brevemente «Previous» o «Next» para saltar a la pista anterior o siguiente.
Mantén pulsado «Previous» o «Next» para avanzar o retroceder rápidamente en la pista actual.
Durante la reproducción, pulsa varias veces «REPEAT» para alternar entre los modos:
Repetir una: repite la pista actual
Repetir todo: repite todas las pistas del disco
Cancelar repetición: desactiva la repetición
Pulsa «Stop» para detener la reproducción por completo.

Cambio de disco
Mientras se está reproduciendo un disco, mueve el interruptor del CD hacia la derecha para 
salir del modo de reproducción. Extrae el disco, introduce uno nuevo con la cara impresa hacia 
arriba y vuelve a deslizar el interruptor hacia la izquierda para iniciar la lectura.

Conexión inalámbrica de transmisión (BT OUT)
En modo CD, mantén pulsado «Play/Pause» para activar BT OUT. El indicador parpadeará en 
amarillo rápidamente mientras busca y se empareja con dispositivos externos.
Cuando la conexión se complete, el indicador quedará fijo en amarillo y el sonido se 
transmitirá al dispositivo externo.
Para desactivar esta función y volver a la reproducción en el propio aparato, mantén pulsado 
de nuevo «Play/Pause».

Funcionamiento de la conexión inalámbrica
Pulsa brevemente el mando «POWER/MODE/VOL» para cambiar al modo BT. El indicador 
parpadeará en azul rápidamente, indicando que está en modo de emparejamiento.
Activa el Bluetooth en tu móvil, busca «YL-BT» y selecciónalo para emparejar.
Al completarse el emparejamiento, sonará un tono de confirmación y el indicador quedará fijo 
en azul.

Modo radio FM
Pulsa brevemente el mando «POWER/MODE/VOL» para cambiar al modo FM. El indicador se 
iluminará en rojo fijo.
Mantén pulsado «Play/Pause» para iniciar la búsqueda automática. Durante el escaneo, el 
indicador parpadea en rojo. El aparato guardará automáticamente las emisoras con buena 
señal.
Tras la búsqueda, usa «NEXT» o «PREV» para cambiar entre las emisoras guardadas.

Funcionamiento de AUX IN
Pulsa brevemente el mando «POWER/MODE/VOL» para cambiar al modo AUX; el indicador se 
iluminará en cian.
Usa un cable de audio de 3,5 mm (no incluido) para conectar la salida de un dispositivo 
externo (móvil, ordenador, reproductor MP3, etc.) a la entrada AUX IN del aparato.
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Política de garantía
En cumplimiento de lo establecido a tal efecto por el Real Decreto Legislativo 03/2014, de 27 de 
marzo, se pone a disposición de los interesados, accediendo a www.prixton.com, cuanta 
información sea necesaria para ejercer los derechos de desistimiento atendiendo a los 
supuestos que recoge dicha ley, dando por cumplidas las exigencias que esta demanda de la 
parte vendedora en el contrato de venta. Las características técnicas y eléctricas que aquí se 
brindan corresponden a unidades típicas y podrían cambiarse sin previo aviso con el fin de 
proveer un mejor equipo. 

LA TRASTIENDA DIGITAL
Basauri, Cervantes 49, 1.º piso, C.P. 48970, Vizcaya, España
Tel.: 0034 94 431 77 30

DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD
La presente declaración de conformidad se emite bajo la exclusiva responsabilidad del fabricante, 
La Trastienda Digital S.L., propietario de la marca Prixton, con domicilio en Avenida Cervantes 49, 
módulo 25, Basauri 48970, Bizkaia, y declara que el tipo de equipo de radio descrito a 
continuación:

Marca: PRIXTON
Nombre del modelo: BOOGIE
Características principales: Audio

Se declara que cumple totalmente con los requisitos esenciales de la siguiente Directiva de la UE 
u otros documentos normativos. Esta declaración se basa en el cumplimiento completo de los 
productos con las siguientes normas europeas:
Directiva de Baja Tensión (LVD) (2014/53/UE): Audio, Video —Seguridad—
EN IEC 62368-1:2024+A11:2024
Directiva de Baja Tensión 2014/35/UE
Esta declaración se ha realizado bajo nuestra exclusiva responsabilidad basándose en: Certificado 
de conformidad LVD No.: ZHT-260122104W01C e informe de ensayo No.: ZHT-260122104S01

Solución de problemas
No hay alimentación
La batería necesita cargarse.

No se puede reproducir el disco
Introduce un disco compatible y asegúrate de que la cara impresa queda hacia arriba.
Comprueba si el disco está rayado o sucio.
Verifica el tipo de disco.
Puede deberse a una fluctuación de energía u otra anomalía. Apaga el aparato y vuelve a 
encenderlo pasados 10 segundos.

No hay sonido
Comprueba que la conexión entre el reproductor y tu teléfono u otro dispositivo de salida de 
audio sea correcta.
Es posible que el volumen esté demasiado bajo. Ajusta el volumen.
La función Bluetooth Out está activada. Mantén pulsado el botón «Play/Pause» para desactivarla 
y volver a la reproducción local en el aparato.

Los botones no responden
Puede deberse a una alteración de energía u otra anomalía. Apaga el aparato y vuelve a 
encenderlo pasados 10 segundos.

Por su seguridad física, no abra ni manipule por su cuenta las partes interiores del producto. Ante 
cualquier incidencia en el funcionamiento de su producto póngase en contacto con el servicio 
técnico de Prixton, y su equipo realizará las intervenciones necesarias siempre bajo las máximas 
medidas de seguridad.
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Directiva de Compatibilidad Electromagnética (EMC) (2014/53/UE): Audio, Video —CEM—
ETSI EN 301 489-1 V2.2.3 (2019-11)
ETSI EN 301 489-17 V3.3.1 (2024-09)
EN55032:2015+A1:2020+A1:2020
EN55035:2017+A11:2020
EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024
EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021
Esta declaración se ha realizado bajo nuestra exclusiva responsabilidad basándose en: Certificado 
de conformidad EMC No.: ZHT-260122104W01C e informe de ensayo No.: ZHT-260122104W01-1
Salud (2014/53/UE): Audio, Video —Salud—
EN62479:2010
EN50663:2017
Esta declaración se ha realizado bajo nuestra exclusiva responsabilidad basándose en: Certificado 
de conformidad Salud No.: ZHT-260122104W01C e informe de ensayo No.: ZHT-260122104W01-4
Radio (2014/53/UE): Audio, Video —Radio—
ETSI EN 300 328 V2.2.2 (2019-07)
ETSI EN 303 345-1 V1.1.1 (2019-06)
ETSI EN 303 345-3 V1.1.1 (2021-06)
Esta declaración se ha realizado bajo nuestra exclusiva responsabilidad basándose en: Certificado 
de conformidad Radio No.: ZHT-260122104W01C e informes de ensayo No.: ZHT-260122104W01-2, 
ZHT-260122104W01-3
Directiva RoHS 2011/65/UE y sus enmiendas posteriores (Directiva (UE) 2015/863):
Plomo, Mercurio, Cadmio, Cromo hexavalente, Mercurio (Hg)
Bifenilos policlorados (PBB)
Éteres difenílicos polibromados (PBDE)
Bis (2-etilhexil) ftalato (DEHP)
Butilbencil ftalato (BBP)
Dibutil ftalato (DBP)
Diisobutil ftalato (DIBP)

Esta declaración se ha realizado bajo nuestra exclusiva responsabilidad basándose en: Informe de 
ensayo RoHS No.: ZHT-260122104C01

Declaramos por la presente que los artículos mencionados cumplen con todas las normas y 
reglamentos europeos aplicables, y no contienen ninguna sustancia prohibida, según lo 
detallado en el Reglamento REACH (CE) Nº 1907/2006 y sus modificaciones.
Los productos no contienen ninguna sustancia en concentración superior al 0,1% en peso según 
la lista de sustancias candidatas REACH de Sustancias Altamente Preocupantes (SVHC).

Firmado por y en nombre de:
Atentamente,
Luis González Escribano, Director General
Fecha y lugar: 28/10/2025, Basauri, Vizcaya
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Initial Setup
Essential Setup
1. Place the unit on a flat and level surface. The selected location should be stable and free 
from vibration.
2. Plug the small end of USB-C Cable into the Charging Port.
Plug the bigger end of USB Cable into a USB wall charging block (DC output 5V, 2A, not 
included) for power.
3. Fully charge the battery before the first use. 

Charging the speaker
The speaker has a built in rechargeable lithium battery. 
Connect the charging cable to the charging port of the unit.
When the unit is charging, the charging indicator will flash alternately in blue and green. Once 
fully charged, the indicator will turn solid green.
It is recommended that to turn off the speaker while charging is the best! And if you do not 
use it for a long time, please charge it at least once a month to protect the battery and extend 
its service life.

1. LED Light Ring
2. CD Toggle Switch
3. Mode Indicator
4. Repeat Button/ Light On&Off Button 
5. STOP Button
6. Previous Track/Station Button
7. Next Track/Station Button
8. Play/Pause/BT Out Button
9. Power/Mode/Volume Knob
10. Headphone Jack
11. Aux In Jack
12. Charging Indicator
13. Charging Port(Type C-DC 5V)

Item in this package
-Charging Cable(USB-C cable)
-Manual

Specification
Power Source: DC 5V 2A
Battery Capacity: 3000mAh

Product Description
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Power On/Off
Press and hold the “POWER/MODE/VOL”  knob to turn on the unit. Press and hold it again to 
turn off the unit.

LED Light Ring On/Off
Press and hold the “REPEAT/LIGHT”  button to turn on/off the LED light ring.

CD Operation
Before the first use, please remove the protective cardboard from the disc tray.
1. Short press the "Power/MODE" knob to switch to CD mode. The mode indicator will light up 
green. Insert the disc with the printed side facing up into the disc tray.
2. Slide the CD arm switch to the left to enter CD reading mode. The unit will automatically 
start playback after reading the disc. To exit playback mode, push the switch back to the right.
3. Short press the “Previous” or “Next” button to skip to the previous or next track.
4. Long press the “Previous” or “Next” button to fast forward or rewind the current track.
5. During normal playback, press the REPEAT button repeatedly to cycle through different 
playback modes:
-Repeat One: Repeats the current track
-Repeat All: Repeats all tracks on the disc
-Cancel Repeat: Cancels repeat playback
6. Press the Stop button if you want to completely stop playback

Disc Replacement
While the disc is playing, push the CD switch to the right to exit playback mode. Remove the 
disc, insert a new disc with the printed side facing up, then slide the CD switch to the left 
again to enter CD reading mode.

Wireless connection Transmitting (BT OUT)
In CD mode, press and hold the “Play/Pause” button to activate the BT OUT function. Once 
activated, the mode indicator will flash yellow rapidly, and the unit will start searching and 
pairing with external devices.
After a successful connection, the indicator will turn solid yellow, and the music will 
automatically transmit to the connected external device for playback.
To disable this function and return to local playback on the unit, press and hold the 
“Play/Pause” button again.

Wireless connection Operation
1. Short press the “POWER/MODE/VOL” knob to switch to BT mode. The mode indicator will 
flash blue rapidly, indicating the unit is in pairing mode.
2. Turn on BT on your mobile phone, search for “YL-BT”, and select it to pair.
3. Once the pairing is successful, a confirmation tone will sound, and the Bluetooth indicator 
will remain solid blue.

FM Radio Mode
1. Short press the “POWER/MODE/VOL” knob to switch to FM radio mode. The mode indicator 
will light solid red.
2. Long press the “Play/Pause” button to start auto-scanning. During scanning, the mode 
indicator will flash red. The unit will automatically save stations with strong signals.
3. After scanning, use the “NEXT” or “PREV” button to navigate through saved stations.

AUX IN Operation
Short press the “POWER/MODE/VOL” knob to switch to AUX mode; the mode indicator will 
light up in cyan.
Please use a 3.5mm audio cable (not included) to connect the output port of an external 
device (such as a mobile phone, computer, or MP3 player) to the AUX IN jack of the unit.
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Warranty policy
This product complies with the warranty law in force in the country of purchase. When you 
have a problem that you can not solve, you must access the web www.prixton.com and click 
on the contact option to send us your assistance form. These technical and electrical specifica-
tions are those of typical units and may be changed without prior notice in order to provide 
improved equipment.

Troubleshooting
There is no power
-The battery needs to be charged.

Cannot Play Disc
-Insert a readable disc and make sure the printed side is facing up.
-Check if the disc is scratched or dirty.
-Check the disc type.
-It may be caused by a power fluctuation or other abnormality. Please turn off the power and 
turn it on again after 10 seconds.

No Sound
-Check if the connection between the player and your phone or other audio output device is 
correct.
-The volume may be turned down. Please adjust the volume.
-Bluetooth Out function is activated. Press and hold the “Play/Pause” button to disable this 
function and return to local playback on the unit.

Button does not work
It may be caused by the power wave or other abnormity, please turn off the power and turn it on 
again after 10seconds.

For your physical safety, do not open or handle the internal parts of the product on your own. In 
case of any issue with the functioning of your product, please contact Prixton's technical service. 
Their team will carry out the necessary interventions always under the highest safety standards.

LA TRASTIENDA DIGITAL
Basauri, Cervantes 49, 1 floor, PC 48970, Vizcaya, Spain
Telph: 0034 94 431 77 30

DECLARATION OF CONFORMITY
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer, La 
Trastienda Digital SL, owner of the Prixton trademark, located at Avenida Cervantes 49, modulo 
25, Basauri 48970, Bizkaia, declares that the type of radio equipment described below:

Brand: PRIXTON
Model name: BOOGIE
Main features: Audio

is fully in conformity with the essential requirements of the following EU Directive or other 
normative documents. This declaration is based on the full compliance of the products with the 
following European standards:
Low Voltage Directive (LVD) (2014/53/EU): Audio, Video—Safety—
EN IEC 62368-1:2024+A11: 2024
Low Voltage Directive 2014/35/EU
This declaration has been made under our sole responsibility based on: LVD Certificate of 
conformity No.: ZHT-260122104W01C and testing report No.: ZHT-260122104S01
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Electromagnetic Compatibility Directive (EMC) (2014/53/EU): Audio, Video —EMC—
ETSI EN 301 489-1 V2.2.3 (2019-11)
ETSI EN 301 489-17 V3.3.1 (2024-09)
EN55032:2015+A1:2020+A1:2020
EN55035:2017+A11:2020
EN IEC 61000-3-2: 2019+A1:2021+A2:2024
EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021
Electromagnetic Compatibility Directive (EMC) (2014/53/EU)
This declaration has been made under our sole responsibility based on: EMC Certificate of 
conformity No.: ZHT-260122104W01C and testing report No.: ZHT-260122104W01-1
Health (2014/53/EU): Audio, Video —Health—
EN62479:2010
EN50663:2017
This declaration has been made under our sole responsibility based on: Health Certificate of 
conformity No.: ZHT-260122104W01C and testing report No.: ZHT-260122104W01-4
Radio (2014/53/EU): Audio, Video—Radio—
ETSI EN 300 328 V2.2.2 (2019-07)
ETSI EN 303 345-1 V1.1.1 (2019-06)
ETSI EN 303 345-3 V1.1.1 (2021-06)
This declaration has been made under our sole responsibility
based on: Radio Certificate of conformity No.: ZHT-260122104W01C and testing report No.: 
ZHT-260122104W01-2, ZHT-260122104W01-3

RoHS Directive 2011/65/EU and its subsequent amendments Directive (EU) 2015/863:
RoHS Directive 2011/65/EU and its subsequent amendments Directive (EU) 2015/863
- Lead, Mercury, Cadmium, Hexavalent Chromium, Mercury(Hg)
- Polybrominated biphenyls (PBB)
- Polybrominated diphenyl ethers (PBDE)
- Bis (2-ethylhexyl) phthalate (DEHP)
- Butyl benzyl phthalate (BBP)
- Dibutyl phthalate (DBP)
- Diisobutyl phthalate (DIBP)
This declaration has been made under our sole responsibility based on: RoHS testing report No.: 
ZHT-260122104C01

We hereby declare that the items listed above comply with all relevant European standards 
and regulations, and do not contain any banned substances as detailed in the REACH 
Regulation (EC) No 1907/2006 and its amendments. The products do not contain any 
substance with higher concentration than 0,1% weight by weight in the REACH candidate list 
of Substances of Very High Concern SVHC.

Signed for and on behalf or
YOURS SINCERELY
Luis González Escribano Gneral manager
Date and location: 28/10/2025 Basauri, Vizcaya
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Configuração Inicial
Configuração Essencial
1. Coloque a unidade numa superfície plana e nivelada. O local escolhido deve ser estável e 
livre de vibrações.
2. Ligue a extremidade pequena do cabo USB-C à porta de carregamento.
Ligue a extremidade maior do cabo USB a um carregador de parede USB (saída DC 5V, 2A, 
não incluído) para fornecer energia.
3. Carregue totalmente a bateria antes do primeiro uso.

Carregamento da coluna
A coluna possui uma bateria de lítio recarregável incorporada.
Conecte o cabo de carregamento à porta de carregamento da unidade.
Durante o carregamento, o indicador de carga piscará alternadamente em azul e verde. 
Quando estiver totalmente carregada, o indicador ficará verde fixo.
Recomenda-se desligar a coluna enquanto carrega. Se não for usada por um longo período, 
carregue-a pelo menos uma vez por mês para proteger a bateria e prolongar a sua vida útil.

1. Anel de Luz LED
2. Interruptor do CD
3. Indicador de Modo
4. Botão de Repetição / Botão Liga/Desliga 
Luz
5. Botão STOP
6. Botão Faixa/Estação Anterior
7. Botão Faixa/Estação Seguinte
8. Botão Play/Pause / BT Out
9. Botão de Energia / Modo / Volume
10. Entrada para Auscultadores
11. Entrada AUX
12. Indicador de Carregamento
13. Porta de Carregamento (Tipo C – DC 5V)

Itens incluídos na embalagem
Cabo de carregamento (cabo USB-C)
Manual

Especificações
Fonte de alimentação: DC 5V 2A
Capacidade da bateria: 3000mAh

Descrição do produto
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Ligar/Desligar
Mantenha pressionado o botão «POWER/MODE/VOL» para ligar a unidade. Mantenha-o 
pressionado novamente para desligá-la.

Liga/Desliga do Anel de Luz LED
Mantenha pressionado o botão «REPEAT/LIGHT» para ligar ou desligar o anel de luz LED.

Funcionamento do CD
Antes do primeiro uso, retire o cartão protetor da bandeja do disco.
Pressione brevemente o botão «Power/MODE» para mudar para o modo CD. O indicador de 
modo acenderá em verde. Insira o disco com a face impressa voltada para cima na bandeja.
Deslize o interruptor do braço do CD para a esquerda para entrar no modo de leitura. A unidade 
iniciará a reprodução automaticamente após a leitura do disco. Para sair do modo de 
reprodução, empurre o interruptor de volta para a direita.
Pressione brevemente «Previous» ou «Next» para pular para a faixa anterior ou seguinte.
Mantenha pressionado «Previous» ou «Next» para avançar ou retroceder rapidamente a faixa 
atual.
Durante a reprodução normal, pressione repetidamente o botão «REPEAT» para alternar entre 
os modos:
Repetir uma: repete a faixa atual
Repetir tudo: repete todas as faixas do disco
Cancelar repetição: cancela a repetição
Pressione o botão «Stop» para interromper completamente a reprodução.

Substituição do disco
Enquanto o disco estiver a tocar, mova o interruptor do CD para a direita para sair do modo de 
reprodução. Remova o disco, insira um novo com a face impressa voltada para cima e deslize o 
interruptor do CD para a esquerda novamente para entrar no modo de leitura.

Transmissão por conexão sem fio (BT OUT)
No modo CD, mantenha pressionado o botão «Play/Pause» para ativar a função BT OUT. Quando 
ativada, o indicador de modo piscará rapidamente em amarelo e a unidade começará a procurar 
e emparelhar com dispositivos externos.
Após a conexão bem-sucedida, o indicador ficará amarelo fixo e a música será transmitida 
automaticamente para o dispositivo externo conectado.
Para desativar essa função e voltar à reprodução local na unidade, mantenha pressionado 
novamente o botão «Play/Pause».

Funcionamento da conexão sem fio
Pressione brevemente o botão «POWER/MODE/VOL» para mudar para o modo BT. O indicador 
de modo piscará rapidamente em azul, indicando que a unidade está em modo de 
emparelhamento.
Ative o Bluetooth no seu telemóvel, procure por «YL-BT» e selecione para emparelhar.
Quando o emparelhamento for bem-sucedido, ouvirá um tom de confirmação e o indicador 
Bluetooth permanecerá azul fixo.

Modo Rádio FM
Pressione brevemente o botão «POWER/MODE/VOL» para mudar para o modo rádio FM. O 
indicador de modo ficará vermelho fixo.
Mantenha pressionado o botão «Play/Pause» para iniciar a busca automática. Durante a busca, o 
indicador piscará em vermelho. A unidade salvará automaticamente as estações com sinal forte.
Após a busca, use os botões «NEXT» ou «PREV» para navegar pelas estações salvas.

Funcionamento do AUX IN
Pressione brevemente o botão «POWER/MODE/VOL» para mudar para o modo AUX; o indicador 
de modo acenderá em ciano.
Use um cabo de áudio de 3,5 mm (não incluído) para conectar a saída de um dispositivo externo 
(como telemóvel, computador ou MP3) à entrada AUX IN da unidade.
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Política de garantia
Em cumprimento do estabelecido no Decreto-Lei n.º 84/2021 https://dre.pt/dre/detalhe/decre-
to-lei/84-2021-172938301, colocamos à disposição dos interessados toda a informação necessária 
para poder exercer todos os direitos de desistir de acordo com as normas contidas nesta lei, 
dando por cumpridos os requisitos que a lei exige ao vendedor no contrato de venda. As 
características técnicas e eléctricas que aqui se indicam podem ser válidas para outras 
unidades semelhantes às nossas e poderão ser trocadas sem aviso prévio com o objetivo de 
oferecer um equipamento melhor.

Solução de Problemas
Sem alimentação
A bateria precisa ser carregada.

Não é possível reproduzir o disco
Insira um disco compatível e certifique-se de que a face impressa está voltada para cima.
Verifique se o disco está riscado ou sujo.
Verifique o tipo de disco.
Pode ser causado por uma flutuação de energia ou outra anomalia. Desligue o aparelho e ligue-o 
novamente após 10 segundos.

Sem som
Verifique se a ligação entre o reprodutor e o seu telemóvel ou outro dispositivo de saída de áudio 
está correta.
O volume pode estar baixo. Ajuste o volume.
A função Bluetooth Out está ativada. Mantenha pressionado o botão «Play/Pause» para desativar 
essa função e voltar à reprodução local na unidade.

Botão não funciona
Pode ser causado por uma flutuação de energia ou outra anomalia. Desligue o aparelho e ligue-o 
novamente após 10 segundos.

Para a sua segurança física, não abra nem manuseie por conta própria as partes internas do 
produto. Em caso de qualquer problema no funcionamento do seu produto, entre em contato 
com o serviço técnico da Prixton, cuja equipa realizará as intervenções necessárias sempre com 
as máximas medidas de segurança.

LA TRASTIENDA DIGITAL
Basauri, Cervantes 49, 1º andar, CP 48970, Vizcaya, Espanha
Tel: 0034 94 431 77 30

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE
Esta declaração de conformidade é emitida sob a exclusiva responsabilidade do fabricante, La 
Trastienda Digital SL, proprietária da marca Prixton, localizada na Avenida Cervantes 49, módulo 
25, Basauri 48970, Bizkaia, declara que o tipo de equipamento de rádio descrito abaixo:

Marca: PRIXTON
Modelo: BOOGIE
Principais características: Audio

Declara-se que está totalmente em conformidade com os requisitos essenciais da seguinte 
Diretiva da UE ou outros documentos normativos. Esta declaração baseia-se na total 
conformidade dos produtos com as seguintes normas europeias:

Diretiva de Baixa Tensão (LVD) (2014/53/UE): Áudio, Vídeo —Segurança—
EN IEC 62368-1:2024+A11:2024
Diretiva de Baixa Tensão 2014/35/UE
Esta declaração foi feita sob nossa única responsabilidade, com base no: Certificado de 
conformidade LVD nº: ZHT-260122104W01C e relatório de ensaio nº: ZHT-260122104S01
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Declaramos por meio desta que os itens acima listados estão em conformidade com todas as 
normas e regulamentos europeus aplicáveis, e não contêm substâncias proibidas, conforme 
detalhado no Regulamento REACH (CE) nº 1907/2006 e suas emendas.
Os produtos não contêm nenhuma substância com concentração superior a 0,1% em peso, 
conforme a lista de candidatos REACH de Substâncias de Elevada Preocupação (SVHC).

Assinado por e em nome de:
Atenciosamente,
Luis González Escribano
Diretor Geral
Data e local: 28/10/2025 Basauri, Vizcaya

Diretiva de Compatibilidade Eletromagnética (EMC) (2014/53/UE): Áudio, Vídeo —CEM—
ETSI EN 301 489-1 V2.2.3 (2019-11)
ETSI EN 301 489-17 V3.3.1 (2024-09)
EN55032:2015+A1:2020+A1:2020
EN55035:2017+A11:2020
EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024
EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021
Esta declaração foi feita sob nossa única responsabilidade, com base no: Certificado de 
conformidade EMC nº: ZHT-260122104W01C e relatório de ensaio nº: ZHT-260122104W01-1

Saúde (2014/53/UE): Áudio, Vídeo —Saúde—
EN62479:2010
EN50663:2017
Esta declaração foi feita sob nossa única responsabilidade, com base no: Certificado de 
conformidade de Saúde nº: ZHT-260122104W01C e relatório de ensaio nº: ZHT-260122104W01-4

Rádio (2014/53/UE): Áudio, Vídeo —Rádio—
ETSI EN 300 328 V2.2.2 (2019-07)
ETSI EN 303 345-1 V1.1.1 (2019-06)
ETSI EN 303 345-3 V1.1.1 (2021-06)
Esta declaração foi feita sob nossa única responsabilidade, com base no: Certificado de 
conformidade de Rádio nº: ZHT-260122104W01C e relatórios de ensaio nº: ZHT-260122104W01-2, 
ZHT-260122104W01-3

Diretiva RoHS 2011/65/UE e suas subsequentes alterações (Diretiva (UE) 2015/863):
Chumbo, Mercúrio, Cádmio, Cromo hexavalente, Mercúrio (Hg)
Bifenilos polibromados (PBB)
Éteres difenílicos polibromados (PBDE)
Bis (2-etilhexil) ftalato (DEHP)
Butilbencil ftalato (BBP)
Dibutil ftalato (DBP)
Diisobutil ftalato (DIBP)
Esta declaração foi feita sob nossa única responsabilidade, com base no: Relatório de ensaio 
RoHS nº: ZHT-260122104C01
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Installation initiale
Configuration essentielle
Placez l’unité sur une surface plane et stable. L’emplacement choisi doit être stable et exempt 
de vibrations.
Branchez la petite extrémité du câble USB-C dans le port de charge.
Branchez l’autre extrémité du câble USB à un adaptateur secteur USB (sortie DC 5V, 2A, non 
fourni) pour l’alimentation.
Chargez complètement la batterie avant la première utilisation.

Chargement de l’enceinte
L’enceinte possède une batterie lithium rechargeable intégrée.
Connectez le câble de charge au port de l’unité.
Lorsque l’unité est en charge, l’indicateur de charge clignotera alternativement en bleu et en 
vert. Une fois complètement chargée, l’indicateur restera vert fixe.
Il est recommandé d’éteindre l’enceinte pendant la charge. Si vous ne l’utilisez pas pendant 
une longue période, chargez-la au moins une fois par mois pour protéger la batterie et 
prolonger sa durée de vie.

1. Anneau lumineux LED
2. Interrupteur CD
3. Indicateur de mode
4. Bouton Répétition / Bouton 
Marche/Arrêt de la lumière
5. Bouton STOP
6. Bouton Piste/Station Précédente
7. Bouton Piste/Station Suivante
8. Bouton Play/Pause / BT Out
9. Bouton Marche/Mode/Volume
10. Prise casque
11. Prise AUX IN
12. Indicateur de charge
13. Port de charge (Type C – DC 5V)

Contenu de l’emballage
Câble de chargement (câble USB-C)
Manuel

Spécifications
Source d’alimentation : DC 5V 2A
Capacité de la batterie : 3000mAh

Description du produit
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Allumer/Éteindre
Maintenez le bouton « POWER/MODE/VOL » enfoncé pour allumer l’appareil. Maintenez-le de 
nouveau enfoncé pour l’éteindre.

Allumer/Éteindre l’anneau lumineux LED
Maintenez le bouton « REPEAT/LIGHT » enfoncé pour activer ou désactiver l’anneau lumineux LED.

Fonctionnement du CD
Avant la première utilisation, retirez le carton protecteur de la tranche du disque.
Appuyez brièvement sur le bouton « Power/MODE » pour passer en mode CD. L’indicateur de 
mode s’allumera en vert. Insérez le disque avec la face imprimée vers le haut dans la tranche.
Faites glisser l’interrupteur du bras CD vers la gauche pour entrer en mode lecture. L’appareil 
commencera automatiquement la lecture après avoir lu le disque. Pour quitter le mode lecture, 
repoussez l’interrupteur vers la droite.
Appuyez brièvement sur « Previous » ou « Next » pour passer à la piste précédente ou suivante.
Maintenez « Previous » ou « Next » enfoncé pour avancer ou reculer rapidement la piste actuelle.
Pendant la lecture normale, appuyez plusieurs fois sur le bouton « REPEAT » pour changer de 
mode de répétition :
Répéter une : répète la piste actuelle
Répéter tout : répète toutes les pistes du disque
Annuler répétition : désactive la répétition
Appuyez sur le bouton « Stop » pour arrêter complètement la lecture.

Changement de disque
Pendant la lecture, déplacez l’interrupteur du CD vers la droite pour quitter le mode lecture. 
Retirez le disque, insérez-en un nouveau avec la face imprimée vers le haut, puis faites glisser 
l’interrupteur vers la gauche pour entrer de nouveau en mode lecture.

Transmission par connexion sans fil (BT OUT)
En mode CD, maintenez le bouton « Play/Pause » enfoncé pour activer la fonction BT OUT. Lorsque 
la fonction est activée, l’indicateur de mode clignote rapidement en jaune et l’appareil commence 
à rechercher et à se connecter aux appareils externes.
Après une connexion réussie, l’indicateur reste jaune fixe et la musique est automatiquement 
transmise à l’appareil externe connecté.
Pour désactiver cette fonction et revenir à la lecture locale sur l’appareil, maintenez de nouveau le 
bouton « Play/Pause » enfoncé.

Fonctionnement de la connexion sans fil
Appuyez brièvement sur le bouton « POWER/MODE/VOL » pour passer en mode BT. L’indicateur 
clignote rapidement en bleu, indiquant que l’appareil est en mode appairage.
Activez le Bluetooth sur votre téléphone, recherchez « YL-BT » et sélectionnez-le pour vous 
appairer.
Une fois l’appairage réussi, un signal sonore de confirmation retentira et l’indicateur Bluetooth 
restera bleu fixe.

Mode radio FM
Appuyez brièvement sur le bouton « POWER/MODE/VOL » pour passer en mode radio FM. 
L’indicateur de mode s’allume en rouge fixe.
Maintenez le bouton « Play/Pause » enfoncé pour lancer la recherche automatique. Pendant la 
recherche, l’indicateur clignote en rouge. L’appareil enregistre automatiquement les stations à fort 
signal.
Après la recherche, utilisez les boutons « NEXT » ou « PREV » pour naviguer entre les stations 
enregistrées.

Fonctionnement du AUX IN
Appuyez brièvement sur le bouton « POWER/MODE/VOL » pour passer en mode AUX ; l’indicateur 
s’allume en cyan. Utilisez un câble audio 3,5 mm (non fourni) pour connecter la sortie d’un appareil 
externe (téléphone, ordinateur ou lecteur MP3) à l’entrée AUX IN de l’appareil.
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Politique de garantie
Ce produit est conforme à la loi sur la garantie en vigueur dans le pays d'achat. Lorsque vous 
avez un problème que vous ne pouvez pas résoudre, vous devez accéder au site www.prix-
ton.com et cliquer sur l`option de contact pour nous envoyer votre formulaire d`assistance. Les 
caractéristiques techniques et électriques ici correspondent à des unités spécifiques et 
pourraient être modifiées sans préavis afin d’améliorer le matériel.

Dépannage
Pas d’alimentation
La batterie doit être chargée.

Impossible de lire le disque
Insérez un disque lisible et assurez-vous que la face imprimée est vers le haut.
Vérifiez si le disque est rayé ou sale.
Vérifiez le type de disque.
Cela peut être dû à une fluctuation de courant ou à une autre anomalie. Éteignez l’appareil et 
rallumez-le après 10 secondes.

Pas de son
Vérifiez que la connexion entre le lecteur et votre téléphone ou autre appareil audio est correcte.
Le volume peut être trop bas. Ajustez le volume.
La fonction Bluetooth Out est activée. Maintenez le bouton « Play/Pause » enfoncé pour 
désactiver cette fonction et revenir à la lecture locale sur l’appareil.

Le bouton ne fonctionne pas
Cela peut être dû à une fluctuation de courant ou à une autre anomalie. Éteignez l’appareil et 
rallumez-le après 10 secondes.

Pour votre sécurité physique, n’ouvrez ni ne manipulez vous-même les parties internes du 
produit. En cas de problème de fonctionnement de votre produit, contactez le service technique 
de Prixton, dont l’équipe effectuera les interventions nécessaires dans le respect des plus strictes 
mesures de sécurité.

LA TRASTIENDA DIGITAL
Basauri, Cervantes 49, 1er étage, CP 48970, Vizcaya, Espagne
Tél : 0034 94 431 77 30

DÉCLARATION DE CONFORMITÉ
La présente déclaration de conformité est établie sous la seule responsabilité du fabricant, La 
Trastienda Digital SL, propriétaire de la marque Prixton, située Avenida Cervantes 49, module 25, 
Basauri 48970, Bizkaia, déclare que le type d’équipement radio décrit ci-dessous :

Marque : PRIXTON
Modèle : BOOGIE
Caractéristiques principales : Audio

Nous déclarons que le produit est entièrement conforme aux exigences essentielles de la 
directive européenne suivante ou d’autres documents normatifs. Cette déclaration est basée sur 
la conformité totale des produits aux normes européennes suivantes :

Directive Basse Tension (LVD) (2014/53/UE) : Audio, Vidéo —Sécurité—
EN IEC 62368-1:2024+A11:2024
Directive Basse Tension 2014/35/UE
Cette déclaration a été faite sous notre seule responsabilité, sur la base du : Certificat de 
conformité LVD n° : ZHT-260122104W01C et rapport d’essai n° : ZHT-260122104S01
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Nous déclarons par la présente que les articles mentionnés ci-dessus sont conformes à toutes les 
normes et réglementations européennes applicables et ne contiennent aucune substance 
interdite, comme précisé dans le règlement REACH (CE) nº 1907/2006 et ses amendements.
Les produits ne contiennent aucune substance dont la concentration dépasse 0,1 % en poids 
selon la liste candidate REACH des substances extrêmement préoccupantes (SVHC).

Fait pour et au nom de :
Cordialement,
Luis González Escribano
Directeur général
Date et lieu : 28/10/2025 Basauri, Vizcaya

Directive Compatibilité Électromagnétique (EMC) (2014/53/UE) : Audio, Vidéo —CEM—
ETSI EN 301 489-1 V2.2.3 (2019-11)
ETSI EN 301 489-17 V3.3.1 (2024-09)
EN55032:2015+A1:2020+A1:2020
EN55035:2017+A11:2020
EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024
EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021
Cette déclaration a été faite sous notre seule responsabilité, sur la base du : Certificat de 
conformité EMC n° : ZHT-260122104W01C et rapport d’essai n° : ZHT-260122104W01-1

Santé (2014/53/UE) : Audio, Vidéo —Santé—
EN62479:2010
EN50663:2017
Cette déclaration a été faite sous notre seule responsabilité, sur la base du : Certificat de 
conformité Santé n° : ZHT-260122104W01C et rapport d’essai n° : ZHT-260122104W01-4

Radio (2014/53/UE) : Audio, Vidéo —Radio—
ETSI EN 300 328 V2.2.2 (2019-07)
ETSI EN 303 345-1 V1.1.1 (2019-06)
ETSI EN 303 345-3 V1.1.1 (2021-06)
Cette déclaration a été faite sous notre seule responsabilité, sur la base du : Certificat de 
conformité Radio n° : ZHT-260122104W01C et rapports d’essai n° : ZHT-260122104W01-2, 
ZHT-260122104W01-3

Directive RoHS 2011/65/UE et ses modifications ultérieures (Directive (UE) 2015/863) :
Plomb, Mercure, Cadmium, Chrome hexavalent, Mercure (Hg)
Biphényles polybromés (PBB)
Éthers diphényliques polybromés (PBDE)
Bis (2-éthylhexyl) phtalate (DEHP)
Butylbenzyl phtalate (BBP)
Dibutyl phtalate (DBP)
Diisobutyl phtalate (DIBP)
Cette déclaration a été faite sous notre seule responsabilité, sur la base du : Rapport d’essai RoHS 
n° : ZHT-260122104C01
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Configurazione iniziale
Impostazioni essenziali
Posizionare l’unità su una superficie piana e stabile. Il luogo scelto deve essere stabile e privo di 
vibrazioni.
Inserire l’estremità piccola del cavo USB-C nella porta di ricarica.
Collegare l’estremità più grande del cavo USB a un adattatore da parete USB (uscita DC 5V, 2A, 
non incluso) per l’alimentazione.
Caricare completamente la batteria prima del primo utilizzo.

Ricarica dell’altoparlante
L’altoparlante è dotato di una batteria al litio ricaricabile integrata.
Collegare il cavo di ricarica alla porta dell’unità.
Durante la ricarica, l’indicatore lampeggia alternativamente in blu e verde. Una volta 
completamente carica, l’indicatore rimane verde fisso.
Si consiglia di spegnere l’altoparlante durante la ricarica. Se non viene utilizzato per un lungo 
periodo, caricarlo almeno una volta al mese per proteggere la batteria e prolungarne la durata.

1. LED Light Ring
2. CD Toggle Switch
3. Mode Indicator
4. Repeat Button/ Light On&Off Button 
5. STOP Button
6. Previous Track/Station Button
7. Next Track/Station Button
8. Play/Pause/BT Out Button
9. Power/Mode/Volume Knob
10. Headphone Jack
11. Aux In Jack
12. Charging Indicator
13. Charging Port(Type C-DC 5V)

Contenuto della confezione
Cavo di ricarica (cavo USB-C)
Manuale

Specifiche
Alimentazione: DC 5V 2A
Capacità della batteria: 3000mAh

Descrizione del prodotto
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Accensione/Spegnimento
Premere e mantenere premuta la manopola «POWER/MODE/VOL» per accendere l’unità. 
Premere e mantenere nuovamente premuta per spegnerla.

Accensione/Spegnimento dell’anello luminoso LED
Premere e mantenere premuto il pulsante «REPEAT/LIGHT» per accendere o spegnere l’anello 
luminoso LED.

Funzionamento del CD
Prima del primo utilizzo, rimuovere il cartoncino protettivo dal vassoio del disco.
Premere brevemente la manopola «Power/MODE» per passare alla modalità CD. L’indicatore di 
modalità si illuminerà di verde. Inserire il disco con il lato stampato verso l’alto nel vassoio.
Far scorrere l’interruttore del braccio CD verso sinistra per entrare in modalità lettura. L’unità 
avvierà automaticamente la riproduzione dopo la lettura del disco. Per uscire dalla modalità 
riproduzione, riportare l’interruttore verso destra.
Premere brevemente «Previous» o «Next» per passare alla traccia precedente o successiva.
Tenere premuto «Previous» o «Next» per avanzare o riavvolgere rapidamente la traccia corrente.
Durante la riproduzione normale, premere ripetutamente il pulsante «REPEAT» per alternare tra 
le modalità di ripetizione:
Ripeti uno: ripete la traccia corrente
Ripeti tutto: ripete tutte le tracce del disco
Annulla ripetizione: disattiva la ripetizione
Premere il pulsante «Stop» per interrompere completamente la riproduzione.

Sostituzione del disco
Durante la riproduzione, spostare l’interruttore del CD verso destra per uscire dalla modalità 
lettura. Rimuovere il disco, inserire un nuovo disco con il lato stampato verso l’alto, quindi 
spostare nuovamente l’interruttore del CD verso sinistra per entrare in modalità lettura.

Trasmissione tramite connessione wireless (BT OUT)
In modalità CD, tenere premuto il pulsante «Play/Pause» per attivare la funzione BT OUT. 
Quando attivata, l’indicatore di modalità lampeggerà rapidamente in giallo e l’unità inizierà a 
cercare e accoppiare dispositivi esterni.
Dopo una connessione riuscita, l’indicatore diventerà giallo fisso e la musica sarà trasmessa 
automaticamente al dispositivo esterno connesso.
Per disattivare questa funzione e tornare alla riproduzione locale, tenere premuto nuovamente il 
pulsante «Play/Pause».

Funzionamento della connessione wireless
Premere brevemente la manopola «POWER/MODE/VOL» per passare alla modalità BT. 
L’indicatore lampeggerà rapidamente in blu, indicando che l’unità è in modalità accoppiamento.
Attivare il Bluetooth sul telefono, cercare «YL-BT» e selezionarlo per accoppiarlo.
Una volta completato l’accoppiamento, si udirà un segnale acustico di conferma e l’indicatore 
Bluetooth resterà blu fisso.

Modalità radio FM
Premere brevemente la manopola «POWER/MODE/VOL» per passare alla modalità radio FM. 
L’indicatore di modalità si illuminerà di rosso fisso.
Tenere premuto il pulsante «Play/Pause» per avviare la scansione automatica. Durante la 
scansione, l’indicatore lampeggia in rosso. L’unità salverà automaticamente le stazioni con 
segnale forte.
Dopo la scansione, utilizzare i pulsanti «NEXT» o «PREV» per navigare tra le stazioni salvate.

Funzionamento dell’AUX IN
Premere brevemente la manopola «POWER/MODE/VOL» per passare alla modalità AUX; 
l’indicatore si illuminerà di ciano.
Utilizzare un cavo audio da 3,5 mm (non incluso) per collegare la porta di uscita di un dispositivo 
esterno (telefono, computer o lettore MP3) all’ingresso AUX IN dell’unità.
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Politica di garanzia
Questo prodotto è conforme alla legge di garanzia vigente nel suo paese di acquisto. Quando hai 
un problema che non puoi risolvere, devi accedere al sito www.prixton.com e fare clic sull`opzi-
one di contatto per inviarci il tuo modulo di assistenza. Le caratteristiche tecniche ed elettriche 
qui riportate corrispondono alle unità tipiche e possono essere modificate senza preavviso per 
migliorare le qualità del dispositivo.

Risoluzione dei problemi
Nessuna alimentazione
La batteria deve essere caricata.

Impossibile riprodurre il disco
Inserire un disco leggibile e assicurarsi che il lato stampato sia rivolto verso l’alto.
Controllare se il disco è graffiato o sporco.
Controllare il tipo di disco.
Potrebbe essere causato da una fluttuazione di corrente o da un’altra anomalia. Spegnere l’unità 
e riaccenderla dopo 10 secondi.

Nessun suono
Verificare che la connessione tra il lettore e il telefono o un altro dispositivo audio sia corretta.
Il volume potrebbe essere troppo basso. Regolare il volume.
La funzione Bluetooth Out è attivata. Tenere premuto il pulsante «Play/Pause» per disattivarla e 
tornare alla riproduzione locale sull’unità.

Il pulsante non funziona
Potrebbe essere causato da una fluttuazione di corrente o da un’altra anomalia. Spegnere l’unità 
e riaccenderla dopo 10 secondi.

Per la vostra sicurezza fisica, non aprite né maneggiate da soli le parti interne del prodotto. In 
caso di qualsiasi problema di funzionamento del prodotto, contattate l’assistenza tecnica Prixton, 
il cui team effettuerà gli interventi necessari sempre nel rispetto delle massime misure di 
sicurezza.

LA TRASTIENDA DIGITAL
Basauri, Cervantes 49, 1º piano, CP 48970, Biscaglia, Spagna
Tel: 0034 94 431 77 30

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ
La presente dichiarazione di conformità è redatta sotto la sola responsabilità del produttore.
La Trastienda Digital SL, proprietaria del marchio Prixton, con sede in Avenida Cervantes 49, 
modulo 25, Basauri 48970, Bizkaia, dichiara che il tipo di apparecchiatura radio descritto di 
seguito:

Marca: PRIXTON
Modello: BOOGIE
Caratteristiche principali: Audio

Si dichiara che il prodotto è pienamente conforme ai requisiti essenziali della seguente Direttiva 
UE o di altri documenti normativi. Questa dichiarazione si basa sulla piena conformità dei 
prodotti alle seguenti norme europee:

Direttiva Bassa Tensione (LVD) (2014/53/UE): Audio, Video —Sicurezza—
EN IEC 62368-1:2024+A11:2024
Direttiva Bassa Tensione 2014/35/UE
Questa dichiarazione è stata redatta sotto la nostra esclusiva responsabilità, sulla base del: 
Certificato di conformità LVD n.: ZHT-260122104W01C e rapporto di prova n.: ZHT-260122104S01
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Dichiariamo con la presente che gli articoli sopra menzionati sono conformi a tutte le norme e 
regolamenti europei applicabili e non contengono alcuna sostanza vietata, come specificato nel 
regolamento REACH (CE) n. 1907/2006 e suoi aggiornamenti.
I prodotti non contengono sostanze la cui concentrazione superi lo 0,1% in peso secondo la lista 
candidata REACH delle sostanze estremamente preoccupanti (SVHC).

Fatto per e a nome di:
Cordiali saluti,
Luis González Escribano
Direttore generale
Data e luogo: 28/10/2025, Basauri, Biscaglia

Direttiva Compatibilità Elettromagnetica (EMC) (2014/53/UE): Audio, Video —CEM—
ETSI EN 301 489-1 V2.2.3 (2019-11)
ETSI EN 301 489-17 V3.3.1 (2024-09)
EN55032:2015+A1:2020+A1:2020
EN55035:2017+A11:2020
EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024
EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021
Questa dichiarazione è stata redatta sotto la nostra esclusiva responsabilità, sulla base del: 
Certificato di conformità EMC n.: ZHT-260122104W01C e rapporto di prova n.: ZHT-260122104W01-1

Salute (2014/53/UE): Audio, Video —Salute—
EN62479:2010
EN50663:2017
Questa dichiarazione è stata redatta sotto la nostra esclusiva responsabilità, sulla base del: 
Certificato di conformità Salute n.: ZHT-260122104W01C e rapporto di prova n.: 
ZHT-260122104W01-4

Radio (2014/53/UE): Audio, Video —Radio—
ETSI EN 300 328 V2.2.2 (2019-07)
ETSI EN 303 345-1 V1.1.1 (2019-06)
ETSI EN 303 345-3 V1.1.1 (2021-06)
Questa dichiarazione è stata redatta sotto la nostra esclusiva responsabilità, sulla base del: 
Certificato di conformità Radio n.: ZHT-260122104W01C e rapporti di prova n.: 
ZHT-260122104W01-2, ZHT-260122104W01-3

Direttiva RoHS 2011/65/UE e successive modifiche (Direttiva (UE) 2015/863):
Piombo, Mercurio, Cadmio, Cromo esavalente, Mercurio (Hg)
Bifenili polibromurati (PBB)
Eteri difenilici polibromurati (PBDE)
Bis (2-etilesile) ftalato (DEHP)
Butilbenzile ftalato (BBP)
Dibutil ftalato (DBP)
Diisobutil ftalato (DIBP)
Questa dichiarazione è stata redatta sotto la nostra esclusiva responsabilità, sulla base del: 
Rapporto di prova RoHS n.: ZHT-260122104C01
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Erste Einrichtung
Grundlegende Einrichtung
Stellen Sie das Gerät auf eine flache, stabile und vibrationsfreie Oberfläche.
Stecken Sie das kleine Ende des USB-C-Kabels in den Ladeanschluss.
Stecken Sie das große Ende des USB-Kabels in ein USB-Wandladegerät (DC-Ausgang 5V, 2A, 
nicht enthalten), um Strom zu beziehen.
Laden Sie die Batterie vor der ersten Verwendung vollständig auf.

Laden des Lautsprechers
Der Lautsprecher verfügt über einen eingebauten, wiederaufladbaren Lithium-Akku.
Verbinden Sie das Ladekabel mit dem Ladeanschluss des Geräts.
Während des Ladevorgangs blinkt die Ladeanzeige abwechselnd blau und grün. Sobald der 
Akku vollständig geladen ist, leuchtet die Anzeige dauerhaft grün.
Es wird empfohlen, den Lautsprecher während des Ladevorgangs auszuschalten. Wenn das 
Gerät längere Zeit nicht verwendet wird, laden Sie den Akku mindestens einmal im Monat auf, 
um die Batterie zu schützen und ihre Lebensdauer zu verlängern.

1. LED-Lichtring
2. CD-Umschalter
3. Betriebsanzeige
4. Wiederholungs-/Licht-Ein-/Aus-Taste
5. STOP-Taste
6. Vorheriger Titel/Station-Taste
7. Nächster Titel/Station-Taste
8. Wiedergabe/Pause/BT-Out-Taste
9. Ein-/Aus-/Modus-/Lautstärkeregler
10. Kopfhöreranschluss
11. AUX-Eingang
12. Ladeanzeige
13. Ladeanschluss (Typ C – DC 5V)

Lieferumfang
Ladekabel (USB-C-Kabel)
Handbuch

Technische Daten
Stromversorgung: DC 5V 2A
Batteriekapazität: 3000mAh

Produktbeschreibung
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Ein-/Ausschalten
Drücken Sie die „POWER/MODE/VOL“-Taste und halten Sie sie gedrückt, um das Gerät 
einzuschalten. Halten Sie sie erneut gedrückt, um das Gerät auszuschalten.

LED-Lichtring Ein-/Aus
Drücken Sie die „REPEAT/LIGHT“-Taste und halten Sie sie gedrückt, um den LED-Lichtring ein- 
oder auszuschalten.

CD-Betrieb
Vor der ersten Verwendung entfernen Sie bitte den Schutzkarton aus dem CD-Fach.
Kurzes Drücken der „Power/MODE“-Taste schaltet in den CD-Modus. Die Betriebsanzeige 
leuchtet grün. Legen Sie die CD mit der bedruckten Seite nach oben in das Fach ein.
Schieben Sie den CD-Arm-Schalter nach links, um in den CD-Lesemodus zu wechseln. Das 
Gerät startet die Wiedergabe automatisch nach dem Lesen der CD. Um die Wiedergabe zu 
beenden, schieben Sie den Schalter zurück nach rechts.
Kurzes Drücken der „Previous“- oder „Next“-Taste springt zur vorherigen oder nächsten Spur.
Langes Drücken der „Previous“- oder „Next“-Taste spult die aktuelle Spur vor- oder zurück.
Während der Wiedergabe drücken Sie wiederholt die „REPEAT“-Taste, um zwischen den 
Wiedergabemodi zu wechseln:
Repeat One: Wiederholt die aktuelle Spur
Repeat All: Wiederholt alle Spuren auf der CD
Cancel Repeat: Wiederholung deaktivieren
Drücken Sie die „Stop“-Taste, um die Wiedergabe vollständig zu stoppen.

CD wechseln
Während die CD abgespielt wird, schieben Sie den CD-Schalter nach rechts, um den 
Wiedergabemodus zu verlassen. Entfernen Sie die CD, legen Sie eine neue CD mit der 
bedruckten Seite nach oben ein und schieben Sie den Schalter erneut nach links, um den 
CD-Lesemodus zu aktivieren.

Drahtlose Übertragung (BT OUT)
Im CD-Modus halten Sie die „Play/Pause“-Taste gedrückt, um die BT-OUT-Funktion zu 
aktivieren. Die Betriebsanzeige blinkt dann schnell gelb, und das Gerät beginnt, nach externen 
Geräten zu suchen und eine Verbindung herzustellen.
Nach erfolgreicher Verbindung leuchtet die Anzeige dauerhaft gelb, und die Musik wird 
automatisch an das verbundene externe Gerät übertragen.
Zum Deaktivieren der Funktion und Rückkehr zur lokalen Wiedergabe halten Sie die 
„Play/Pause“-Taste erneut gedrückt.

Drahtloser Betrieb
Kurzes Drücken der „POWER/MODE/VOL“-Taste schaltet in den BT-Modus. Die Anzeige blinkt 
schnell blau, was den Kopplungsmodus signalisiert.
Aktivieren Sie Bluetooth auf Ihrem Mobiltelefon, suchen Sie nach „YL-BT“ und wählen Sie es zur 
Kopplung aus. Nach erfolgreicher Kopplung ertönt ein Bestätigungston, und die 
Bluetooth-Anzeige leuchtet dauerhaft blau.

FM-Radio-Modus
Kurzes Drücken der „POWER/MODE/VOL“-Taste schaltet in den FM-Radio-Modus. Die Anzeige 
leuchtet dauerhaft rot. Halten Sie die „Play/Pause“-Taste gedrückt, um den automatischen 
Suchlauf zu starten. Während des Suchlaufs blinkt die Anzeige rot. Das Gerät speichert 
automatisch Sender mit starkem Signal.
Nach dem Suchlauf können Sie mit den Tasten „NEXT“ oder „PREV“ durch die gespeicherten 
Sender navigieren.

AUX-IN-Betrieb
Kurzes Drücken der „POWER/MODE/VOL“-Taste schaltet in den AUX-Modus; die Anzeige 
leuchtet cyan. Verwenden Sie ein 3,5-mm-Audiokabel (nicht enthalten), um die 
Ausgangsbuchse eines externen Geräts (z.B. Handy, Computer oder MP3-Player) mit dem 
AUX-IN-Anschluss des Geräts zu verbinden.

24



Garantiepolitik
Dieses Produkt entspricht dem im Land des Kaufs geltenden Gewährleistungsrecht. Wenn Sie 
ein Problem haben, das nicht gelöst werden kann, müssen Sie auf das Internet 
www.prixton.com zugreifen und auf die Kontaktoption klicken, um uns lhr 
Unterstützungsformular zu senden. Die elektrischen und technischen Eigenschaften, die hier 
genannt wurden, entsprechen typischen Geräten und können ohne Vorankündigung geändert 
werden, um ein besseres Gerät anzubieten.

Fehlerbehebung
Keine Stromversorgung
Die Batterie muss aufgeladen werden.

CD kann nicht abgespielt werden
Legen Sie eine lesbare CD ein und achten Sie darauf, dass die bedruckte Seite nach oben zeigt.
Prüfen Sie, ob die CD zerkratzt oder verschmutzt ist.
Prüfen Sie den CD-Typ.
Dies kann durch Spannungsschwankungen oder andere Unregelmäßigkeiten verursacht 
werden. Schalten Sie das Gerät aus und nach 10 Sekunden wieder ein.

Kein Ton
Prüfen Sie, ob die Verbindung zwischen dem Player und Ihrem Telefon oder einem anderen 
Audiogerät korrekt ist.
Die Lautstärke könnte zu niedrig sein. Passen Sie die Lautstärke an.
Die Bluetooth-Out-Funktion ist aktiviert. Halten Sie die „Play/Pause“-Taste gedrückt, um diese 
Funktion zu deaktivieren und zur lokalen Wiedergabe auf dem Gerät zurückzukehren.

Tasten funktionieren nicht
Dies kann durch Spannungsschwankungen oder andere Unregelmäßigkeiten verursacht 
werden. Schalten Sie das Gerät aus und nach 10 Sekunden wieder ein.

Zu Ihrer körperlichen Sicherheit öffnen oder manipulieren Sie die inneren Teile des Produkts 
nicht selbst. Bei Problemen mit der Funktionsweise Ihres Produkts wenden Sie sich bitte an den 
technischen Service von Prixton. Das Team führt alle erforderlichen Eingriffe stets unter 
Einhaltung höchster Sicherheitsmaßnahmen durch.

LA TRASTIENDA DIGITAL
Basauri, Cervantes 49, 1. Etage, PLZ 48970, Vizcaya, Spanien
Tel.: 0034 94 431 77 30

KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Diese Konformitätserklärung wird unter der alleinigen Verantwortung des Herstellers La 
Trastienda Digital SL, Inhaber der Marke Prixton, mit Sitz in Avenida Cervantes 49, Modul 25, 
Basauri 48970, Bizkaia, ausgestellt und erklärt, dass das nachstehend beschriebene Funkgerät:

Marke: PRIXTON
Modell: BOOGIE
Hauptmerkmale: Audio

Hiermit wird erklärt, dass das Produkt vollständig den grundlegenden Anforderungen der 
folgenden EU-Richtlinie oder anderer normativer Dokumente entspricht. Diese Erklärung basiert 
auf der vollständigen Konformität der Produkte mit den folgenden europäischen Normen:

Niederspannungsrichtlinie (LVD) (2014/53/EU): Audio, Video —Sicherheit—
EN IEC 62368-1:2024+A11:2024
Niederspannungsrichtlinie 2014/35/EU
Diese Erklärung wurde unter unserer alleinigen Verantwortung abgegeben, basierend auf: 
LVD-Konformitätszertifikat Nr.: ZHT-260122104W01C und Prüfbericht Nr.: ZHT-260122104S01
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Wir erklären hiermit, dass die oben aufgeführten Produkte allen einschlägigen europäischen 
Normen und Vorschriften entsprechen und keine verbotenen Stoffe enthalten, wie im 
REACH-Reglement (EG) Nr. 1907/2006 und seinen Änderungen angegeben.
Die Produkte enthalten keine Stoffe in einer Konzentration von mehr als 0,1 % (Gewichtsprozent) 
gemäß der REACH-Kandidatenliste der besonders besorgniserregenden Stoffe (SVHC).

Unterzeichnet für und im Namen von:
Mit freundlichen Grüßen,
Luis González Escribano
Geschäftsführer
Datum und Ort: 28/10/2025 Basauri, Vizcaya

Richtlinie zur Elektromagnetischen Verträglichkeit (EMV) (2014/53/EU): Audio, Video —EMV—
ETSI EN 301 489-1 V2.2.3 (2019-11)
ETSI EN 301 489-17 V3.3.1 (2024-09)
EN55032:2015+A1:2020+A1:2020
EN55035:2017+A11:2020
EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024
EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021
Diese Erklärung wurde unter unserer alleinigen Verantwortung abgegeben, basierend auf: 
EMV-Konformitätszertifikat Nr.: ZHT-260122104W01C und Prüfbericht Nr.: ZHT-260122104W01-1

Gesundheit (2014/53/EU): Audio, Video —Gesundheit—
EN62479:2010
EN50663:2017
Diese Erklärung wurde unter unserer alleinigen Verantwortung abgegeben, basierend auf: 
Gesundheits-Konformitätszertifikat Nr.: ZHT-260122104W01C und Prüfbericht Nr.: 
ZHT-260122104W01-4

Funk (2014/53/EU): Audio, Video —Funk—
ETSI EN 300 328 V2.2.2 (2019-07)
ETSI EN 303 345-1 V1.1.1 (2019-06)
ETSI EN 303 345-3 V1.1.1 (2021-06)
Diese Erklärung wurde unter unserer alleinigen Verantwortung abgegeben, basierend auf: 
Funk-Konformitätszertifikat Nr.: ZHT-260122104W01C und Prüfberichte Nr.: ZHT-260122104W01-2, 
ZHT-260122104W01-3

RoHS-Richtlinie 2011/65/EU und ihre nachfolgenden Änderungen (Richtlinie (EU) 2015/863):
Blei, Quecksilber, Cadmium, Sechswertiges Chrom, Quecksilber (Hg)
Polybromierte Biphenyle (PBB)
Polybromierte Diphenylether (PBDE)
Bis (2-ethylhexyl)phthalat (DEHP)
Butylbenzylphthalat (BBP)
Dibutylphthalat (DBP)
Diisobutylphthalat (DIBP)
Diese Erklärung wurde unter unserer alleinigen Verantwortung abgegeben, basierend auf: 
RoHS-Prüfbericht Nr.: ZHT-260122104C01
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Eerste installatie
Belangrijke stappen
Plaats het apparaat op een vlakke en stabiele ondergrond. De gekozen locatie moet stabiel en 
trillingsvrij zijn.
Steek het kleine uiteinde van de USB-C-kabel in de laadpoort.
Sluit het grote uiteinde van de USB-kabel aan op een USB-wandlader (DC-uitgang 5V, 2A, niet 
inbegrepen) om stroom te leveren.
Laad de batterij volledig op voordat u het apparaat voor de eerste keer gebruikt.

Het opladen van de speaker
De speaker heeft een ingebouwde oplaadbare lithiumbatterij.
Sluit de oplaadkabel aan op de laadpoort van het apparaat.
Tijdens het opladen knippert de laadindicator afwisselend blauw en groen. Zodra de batterij 
volledig is opgeladen, blijft de indicator constant groen branden.
Het wordt aanbevolen om de speaker uit te schakelen tijdens het opladen. Als u het apparaat 
langere tijd niet gebruikt, laad de batterij dan minstens één keer per maand op om de batterij 
te beschermen en de levensduur te verlengen.

1. LED-lichtring
2. CD-schakelaar
3. Modusindicator
4. Herhaalknop / Licht aan/uit-knop
5. STOP-knop
6. Vorige track / zender-knop
7. Volgende track / zender-knop
8. Afspelen/Pauze / BT Out-knop
9. Aan/Uit / Modus / Volume-knop
10. Hoofdtelefoonaansluiting
11. AUX-ingang
12. Laadindicator
13. Laadpoort (Type C – DC 5V)

Inhoud van dit pakket
Oplaadkabel (USB-C kabel)
Handleiding

Specificaties
Voedingsbron: DC 5V 2A
Batterijcapaciteit: 3000mAh

Productbeschrijving
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Aan/uit zetten
Houd de knop “POWER/MODE/VOL” ingedrukt om het apparaat aan te zetten. Houd deze 
knop opnieuw ingedrukt om het apparaat uit te schakelen.

LED-lichtring aan/uit
Houd de knop “REPEAT/LIGHT” ingedrukt om de LED-lichtring aan of uit te zetten.

CD-bediening
Verwijder vóór het eerste gebruik het beschermende karton uit de cassetteslade.
Druk kort op de knop “Power/MODE” om naar de CD-modus te schakelen. De modusindicator 
licht groen op. Plaats de CD met de bedrukte zijde naar boven in de lade.
Schuif de CD-armschakelaar naar links om de CD-leesmodus te activeren. Het apparaat 
begint automatisch met afspelen nadat de CD is gelezen. Om de afspeelmodus te verlaten, 
schuift u de schakelaar weer naar rechts.
Druk kort op de knop “Previous” of “Next” om naar het vorige of volgende nummer te 
springen.
Houd de knop “Previous” of “Next” ingedrukt om het huidige nummer vooruit of terug te 
spoelen.
Tijdens normaal afspelen kunt u herhaaldelijk op de knop “REPEAT” drukken om door 
verschillende afspeelmodi te schakelen:
Repeat One: Herhaalt het huidige nummer
Repeat All: Herhaalt alle nummers op de CD
Cancel Repeat: Annuleert herhaald afspelen
Druk op de knop Stop om de weergave volledig te stoppen.

CD vervangen
Schuif tijdens het afspelen van de CD de CD-schakelaar naar rechts om de afspeelmodus te 
verlaten. Verwijder de CD, plaats een nieuwe CD met de bedrukte zijde naar boven en schuif 
de CD-schakelaar weer naar links om de CD-leesmodus te activeren.

Draadloze verbinding zenden (BT OUT)
In de CD-modus, houd de knop “Play/Pause” ingedrukt om de BT OUT-functie te activeren. 
Zodra geactiveerd, knippert de modusindicator snel geel en begint het apparaat te zoeken 
naar en koppelen met externe apparaten. Na een succesvolle verbinding wordt de indicator 
continu geel en wordt de muziek automatisch naar het verbonden externe apparaat 
verzonden voor weergave. Om deze functie uit te schakelen en terug te keren naar lokale 
weergave, houd de knop “Play/Pause” opnieuw ingedrukt.

Draadloze verbinding bedienen
Druk kort op de knop “POWER/MODE/VOL” om naar BT-modus te schakelen. De 
modusindicator knippert snel blauw, wat aangeeft dat het apparaat in koppelmodus staat.
Zet Bluetooth aan op uw telefoon, zoek naar “YL-BT” en selecteer het om te koppelen.
Zodra de koppeling succesvol is, klinkt een bevestigingstoon en blijft de Bluetooth-indicator 
continu blauw branden.

FM-radio modus
Druk kort op de knop “POWER/MODE/VOL” om naar FM-radio modus te schakelen. De 
modusindicator licht continu rood op. Houd de knop “Play/Pause” ingedrukt om automatisch 
te scannen. Tijdens het scannen knippert de modusindicator rood. Het apparaat slaat 
automatisch zenders met een sterk signaal op. Na het scannen kunt u met de knoppen 
“NEXT” of “PREV” door de opgeslagen zenders navigeren.

AUX IN bediening
Druk kort op de knop “POWER/MODE/VOL” om naar AUX-modus te schakelen; de 
modusindicator licht cyaan op.
Gebruik een 3,5 mm audiokabel (niet inbegrepen) om de uitgang van een extern apparaat 
(zoals een telefoon, computer of MP3-speler) aan te sluiten op de AUX IN-ingang van het 
apparaat.
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Garantiebeleid
Dit product valt onder het garantie- en consumentenrecht dat geldt in het land van aankoop.
Als u een probleem ondervindt dat niet kan worden opgelost, gaat u naar www.prixton.com
 en klikt u op de contactoptie om ons uw ondersteuningsformulier te sturen. De elektrische en 
technische specificaties die hier worden vermeld, komen overeen met typische apparaten en 
kunnen zonder voorafgaande kennisgeving worden gewijzigd om een beter product aan te 
bieden.

LA TRASTIENDA DIGITAL
Basauri, Cervantes 49, 1e verdieping, PC 48970, Vizcaya, Spanje
Tel.: 0034 94 431 77 30

CONFORMITEITSVERKLARING
Deze conformiteitsverklaring wordt afgegeven onder de volledige verantwoordelijkheid van 
de fabrikant, La Trastienda Digital SL, eigenaar van het merk Prixton, gevestigd aan Avenida 
Cervantes 49, module 25, Basauri 48970, Bizkaia, en verklaart dat het hieronder beschreven 
type radioapparatuur:

Merk: PRIXTON
Model: BOOGIE
Belangrijkste kenmerken: Audio

Probleemoplossing
Geen stroom
De batterij moet worden opgeladen.

Kan de CD niet afspelen
Plaats een leesbare CD en zorg dat de bedrukte zijde naar boven wijst.
Controleer of de CD niet bekrast of vuil is.
Controleer het type CD.
Het probleem kan worden veroorzaakt door een stroomstoring of andere afwijking. Zet het 
apparaat uit en weer aan na 10 seconden.

Geen geluid
Controleer of de verbinding tussen de speler en uw telefoon of ander audio-uitgangsapparaat 
correct is.
Het volume kan te laag staan. Stel het volume in.
De functie Bluetooth Out is geactiveerd. Houd de knop “Play/Pause” ingedrukt om deze functie 
uit te schakelen en terug te keren naar lokale weergave.

Knop werkt niet
Dit kan veroorzaakt zijn door een stroomstoring of andere afwijking. Zet het apparaat uit en weer 
aan na 10 seconden.

Voor uw fysieke veiligheid, open of manipuleer de interne onderdelen van het product niet zelf. 
Neem bij problemen met de werking van uw product contact op met de technische dienst van 
Prixton. Hun team zal de nodige ingrepen uitvoeren, altijd met inachtneming van de hoogste 
veiligheidsmaatregelen.

Hierbij wordt verklaard dat het product volledig voldoet aan de essentiële eisen van de volgende 
EU-richtlijn of andere normatieve documenten. Deze verklaring is gebaseerd op de volledige 
conformiteit van de producten met de volgende Europese normen:

Laagspanningsrichtlijn (LVD) (2014/53/EU): Audio, Video — Veiligheid —
EN IEC 62368-1:2024+A11:2024
Laagspanningsrichtlijn 2014/35/EU
Deze verklaring is afgegeven onder onze uitsluitende verantwoordelijkheid, gebaseerd op: 
LVD-conformiteitscertificaat nr.: ZHT-260122104W01C en testrapport nr.: ZHT-260122104S01.
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Wij verklaren hierbij dat de hierboven vermelde producten voldoen aan alle relevante 
Europese normen en voorschriften en geen verboden stoffen bevatten, zoals beschreven in de 
REACH-verordening (EG) nr. 1907/2006 en de daaropvolgende wijzigingen.
De producten bevatten geen enkele stof in een concentratie van meer dan 0,1% gewicht per 
gewicht volgens de REACH-kandidatenlijst van Zeer Zorgwekkende Stoffen (SVHC).

Ondertekend namens en in opdracht van:
Met vriendelijke groet,
Luis González Escribano
Algemeen directeur
Datum en plaats: 28/10/2025 Basauri, Vizcaya

Richtlijn voor Elektromagnetische Compatibiliteit (EMC) (2014/53/EU): Audio, Video —EMC—
ETSI EN 301 489-1 V2.2.3 (2019-11)
ETSI EN 301 489-17 V3.3.1 (2024-09)
EN55032:2015+A1:2020+A1:2020
EN55035:2017+A11:2020
EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024
EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021
Deze verklaring is afgegeven onder onze uitsluitende verantwoordelijkheid, gebaseerd op: 
EMC-conformiteitscertificaat nr.: ZHT-260122104W01C en testrapport nr.: ZHT-260122104W01-1

Gezondheid (2014/53/EU): Audio, Video —Gezondheid—
EN62479:2010
EN50663:2017
Deze verklaring is afgegeven onder onze uitsluitende verantwoordelijkheid, gebaseerd op: 
Gezondheidsconformiteitscertificaat nr.: ZHT-260122104W01C en testrapport nr.: 
ZHT-260122104W01-4

Radio (2014/53/EU): Audio, Video —Radio—
ETSI EN 300 328 V2.2.2 (2019-07)
ETSI EN 303 345-1 V1.1.1 (2019-06)
ETSI EN 303 345-3 V1.1.1 (2021-06)
Deze verklaring is afgegeven onder onze uitsluitende verantwoordelijkheid, gebaseerd op: 
Radio-conformiteitscertificaat nr.: ZHT-260122104W01C en testrapporten nr.: ZHT-260122104W01-2, 
ZHT-260122104W01-3

RoHS-richtlijn 2011/65/EU en latere wijzigingen (richtlijn (EU) 2015/863):
Lood, kwik, cadmium, chroom VI, kwik (Hg)
Polybroomdifenyl (PBB)
Polybroomdifenylether (PBDE)
Bis(2-ethylhexyl)ftalaat (DEHP)
Butylbenzylftalaat (BBP)
Dibutylftalaat (DBP)
Di-isobutylftalaat (DIBP)

Deze verklaring is afgegeven onder onze uitsluitende verantwoordelijkheid, gebaseerd op: 
RoHS-testrapport nr.: ZHT-260122104C01
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